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Аннотация. В данной статье обобщены некоторые результаты работы, 
которая была проделана преподавателем и иностранными студентами в 
ходе изучения двух рассказов А. П. Чехова на занятиях по практическому 
курсу русского языка. В текст статьи включены некоторые из их наблю­
дений и выводов.
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Foreign students read and analyze the stories of Anton Chekhov: 
the theme of hatred

Аnnotation. The article summarizes some of the results of the work that was 
done by the teacher and foreign students in the course of studying two stories 
by A. P. Chekhov in the classroom for a practical course of the Russian lan­
guage. The text of the article includes some of their observations and conclu­
sions.
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На наш взгляд, главная особенность творчества А. П. Чехова заключа­
ется в том, что он с невероятной точностью и добрым юмором описывал 
жизнь своих современников. Особенно нам нравится читать его рассказы, 
потому что они интересные, имеют большое воспитательное значение, и, 
кроме того, во многих из них много шуток. В рассказах мастера описыва­
ется целая палитра чувств, черт характера, поведения, поступков. Именно 
эти характеристики повлияли на наше решение обратиться к его творче­
ству в процессе преподавания русского языка как иностранного. К при­
меру, есть у Чехова два рассказа: «Злой мальчик^) и «Зиночка», - напи­
санные с разницей в четыре года. Когда эти рассказы были предложены 
для чтения и анализа группе иностранных студентов, сначала они испуга­
лись, думая, что не справятся с этой работой. Однако постепенно опасе-
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ния стали уходить и в конце концов сменились тотальным интересом и 
увлечённостью. Наблюдения, которыми поделились иностранные студен­
ты, мы решили обобщить на страницах этой работы.

Итак, студенты смогли самостоятельно прийти к выводу о том, что в 
этих рассказах прослеживаются общие черты и черты, существенно отли­
чающие их друг от друга.

Общее то, что в обоих рассказах было по три главных героя: влюблен­
ная пара и мальчик, который оказывается шантажистом сразу после того, 
как становится неожиданным свидетелем поцелуя. Как уже было под­
черкнуто, в этих рассказах есть много общего, но воспринимаются они 
как совершенно разные. И с этой точки зрения их интересно анализиро­
вать. Но сегодня на страницах этой статьи хотелось бы сделать акцент на 
другом.

Мы заинтересовались темой ненависти, которая в обоих рассказах не 
остаётся незатронутой. В начале рассказа «Зиночкам) автор в уста своего 
героя, Петра, вкладывает вопрос к его собеседникам: был ли кто-нибудь 
из них ненавидим, «ненавидим страстно, бешено»; не наблюдал ли хотя 
бы один из них «восторгов ненависти» [1, т. 3, 358]. И ответа на этот во­
прос рассказчика от собеседников не последовало. Немногие и из нас, 
читателей, ощущали такое чувство. Но из любопытства все мы хотели бы 
узнать, что это такое, восторг ненависти.

Можно предположить, что читатели, наверно, помнят, как разви­
вался процесс возникновения ненависти Зиночки к Пете. Зиночка - 
милое и поэтическое создание. Отчего же она так сильно возненави­
дела своего ученика? Дело в том, что однажды Петя случайно узнал о 
её секретной любви. Всё пошло бы по-другому, если бы Петя оставил 
эту тайну при себе. Но «тайна распирала^и просилась наружу» (361), 
и он решил поступить по-другому, так как ему очень хотелось «намек­
нуть и насладиться эффектом» (361). Сначала Зиночка изо всех сил 
пыталась найти с ним компромиссное решение. Помните, как она за­
дрожала, словно осиновый лист, и стала умолять Петю не раскрывать 
её секрет: «Петя, это низко... Я вас умоляю, ради бога... Будьте мужчи­
ной... не говорите никому... Порядочные люди не шпионят... Это низ­
ко... умоляю вас...» (361). Видно, что она идёт на поводу у Пети, ставя 
ему пятерки и не жалуясь отцу на его шалости в надежде на то, что 
тогда он сохранит её тайну.

Но когда она уже не могла контролировать свои эмоции, бедная де­
вушка начала переходить в контратаку: Чехов вкладывает в её уста слова, 
которые она, стиснув зубы, «процедила^) прямо среди урока: «Ненавижу! 
О, если б вы, гадкий, отвратительный, знали, как я вас ненавижу, как мне 
противна ваша стриженая голова, ваши пошлые, оттопыренные уши!». Но 
в ту же секунду, испугавшись своих слов, одумалась: «Это я не вам гово-
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рю, а повторяю роль» (361). Таким образом, из-за своего испуга Зиночка 
постаралась смягчить жестокую правду о своей ненависти к ребёнку. А, 
может быть, её совесть в тот миг не позволила ей отдаться на откуп нена­
висти к своему ученику, маленькому мальчику.

Но этот маленький мальчик начал эксплуатировать её тайну, как ему 
хотелось: не учил уроков, ходил в классной вверх ногами и говорил дер­
зости. Особенно он осквернял её первую, чистую, поэтическую любовь. 
Но всему есть предел. Изо дня в день испуг, душевные мучения, самолю­
бие, гнев, злость росли и становились всё сильнее и сильнее. В конце 
концов в душе Зиночки совсем не осталось места для симпатии или доб­
ра. Образ милой девушки растворился, и на его месте появляется строгая 
и холодная фурия с уничтожающим взглядом, открыто выплёскивающая 
свою ненависть. Оказавшись лицом к лицу с Петей, Зиночка кричит: «О, 
как я тебя ненавижу! Никому я не желала столько зла, как тебе! Пойми 
это! Мне хочется, чтобы ты понял это!» (362).

Как ни странно, но это возымело действие. Петя был испуган. Он при­
знаёт: сначала мне было приятно и ново, но потом пробрал страх, я
вскрикнул и, сломя голову, побежал в дом» (363).

В результате он всё рассказал маме, и от его рассказа она пришла в не­
годование. Затем на протяжении какого-то времени «деспот» с удовлетво - 
рением наблюдал за процессом, как мама постепенно выживала Зиночку 
из дома, так как, узнав обо всём, она сочла все эти отношения плохим 
примером для детей.

На наш взгляд, особого внимания заслуживает упоминание рассказчи­
ка о том, что ночью Зиночка подходила к постели Пети, чтобы его «со­
зерцать». Ведь если мы ненавидим кого-нибудь, обычно мы не хотим раз­
говаривать или встречаться с этим человеком. Один лишь вид его лица 
вызывают наши неприязнь и гнев. Вопреки этому, хотя Зиночка страстно 
ненавидела Петю, она не могла жить без него: «созерцание ненавистной 
рожи (Пети) стало для нее необходимостью» (363). Странно, не так ли? 
Но в нас всегда существуют некие противоречия, которые нам так трудно 
объяснить. Так как это не простая ненависть, а «восторг ненависти».

Прошло время. Все они стали семьёй, так как Саша, старший брат 
«мучителя», и Зиночка поженились. Но главная героиня так и не смогла 
простить Петю, хотя прошло уже много времени и он стал взрослым. Она 
и потом, даже несмотря на его добродушную плешь, брюшко и покорный 
вид, всё ещё косо глядела на него и чувствовала себя не в своей тарелке, 
когда он заезжал к брату, обходилась с ним «не совсем по-родственному» 
(363). Наверно, так получилось из-за того, что Зиночка никогда не забы­
вала и не смогла бы забыть о том, как гадко Петя эксплуатировал её тайну 
и как она не смогла спокойно спать, когда наступала ночь. Видно, что 
Зиночка хранит в своем сердце каждую минуту страданий, которые когда-
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то причинил ей её ученик. А сам Пётр признает, что он до сих пор помнит 
ненавидящий и презирающий взгляд гувернантки Зиночки, направленный 
к окну, где он сидел, когда ей пришлось уезжать из дома из-за того, что её 
тайна была раскрыта. «Когда уезжала от нас Зиночка, то последний её 
взгляд, который она бросила на дом, был направлен к окну, где я сидел, и 
уверяю вас, я до сих пор помню этот взгляд» (363).

Ненависть - это такое сильное чувство, которое насквозь поражает 
душу человека. Соглашаясь с этим, сам Чехов делает вывод: «^нена­
висть так же не забывается, как и любовь» (363).

В другом рассказе А. Чехова «Злой мальчик^) тоже присутствовала те­
ма ненависти. Правда, здесь ненависть исходила не от женщины, а от 
мужчины, некого Лапкина, друга Анны Семеновны, который испытывал 
это чувство к её брату Коле. Лапкин и Анна, сестра Коли, рассердились 
на него из-за того, что он их шантажировал. С самого начала он требовал 
за своё молчание один рубль: «Дайте рубль, тогда не скажу» [2, т. 2, 181]. 
Пара, испугавшись огласки, уступила ему. Войдя во вкус, он начинает 
требовать всё больше и больше: краски, мячик, коробочки из-под пилюль, 
запонки с собачьими мордочками. В конце концов Коля становится от­
кровенным стяжателем, требуя карманные часы, которые, в конечном 
итоге, так и остались лишь его мечтой _

Но эта ненависть немного отличается от той, которая расцвела в рассказе 
«Зиночка», потому что в бытовой жизни мы нередко встречаем подобного рода 
ненависть. Таким образом, сравнивая два рассказа, м^1 можем видеть, что ка­
кой-то вид ненависти может утихнуть, а какой-то будет тлеть вечно.

В конце рассказа «Злой мальчик^) Анне Семеновне и Лапкину было 
чрезмерно приятно наказать Колю за его шантаж. В те минуты, когда они 
драли за уши Колю, они испытывали счастье, которое Чехов определил 
как «захватывающее блаженство» (181). Влюблённые были на вершине 
блаженства не потому, что скоро вступят в брак и пойдут по жизни рука 
об руку, а потому, что отомстили негодному мальчишке. Опять негативное 
чувство победило положительное, хотя и открыло путь к радости.

Однако здесь возникает вопрос: женился бы Лапкин на Анне Семё­
новне, если бы пару не шантажировал Коля? На наш взгляд, именно Коля 
был главной причиной, которая подтолкнула Лапкина быстро решить де­
ло с женитьбой. Чтобы избавиться от шантажа Коли, страданий и лишних 
трат, он решил, что будет дешевле жениться на Анне (181). Так что, воз­
можно, Анна Семеновна ещё должна была благодарить своего брата за 
скорую свадьбу.

Анализируя причин^! ненависти, которая описана в этих рассказах, спро­
сим: появляется ли ненависть извне или она прячется где-то в нашей душе и 
ждёт своего шанса, чтобы прорваться при любом удобном случае наружу?

На этот вопрос автор не даёт прямого ответа, но даёт повод каждому
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читателю для самостоятельного размышления, а также обсуждения этой 
проблемы на уроке вместе с иностранными студентами, изучающими 
русский язык как иностранный.
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МЕТОНИМИЧЕСКИЕ НАЗВАНИЯ БЛЮД 
В ЯЗЫКЕ И ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ

Аннотация. В данной статье рассматривается семантика и прагматика 
метонимических обозначений блюд. Структура метонимических моделей 
переноса описывается на материале художественных текстов. Кроме то­
го, затрагивается вопрос фиксации толковыми словарями метонимиче­
ских значений у слов анализируемой группы, а также отмечаются приме­
ры синкретизма метонимии и словообразования.
Ключевые слова: метонимические значения; метонимические модели 
переноса; семантика; прагматика; синкретизм.
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Metonymic names of dishes 
in language and artistic text

Annotation. This article discusses the semantics and pragmatics of metonymic 
designations of dishes. The structure of metonymic transfer models is de­
scribed using the material of literary texts. In addition, the issue of fixing me­
tonymic meanings in words of the analyzed group by explanatory dictionaries
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